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B cmamve pacemampueaemcsi npo6fzeMa npenodaeaHlm HeEMEYKO2Oo A3blKaA KAK 6MmopocOo UHOCMPAHHOZO NOCJE aH-
2NULCKO20. Agmopom npoanaiusupoBaHbl 603MONCHOCMU UCNOTb30BAHUS CPABHERUSA KAK 00H020 U3 Memooo8 cpaes-
HUMENbHO-COnocmaesumeilbHo20 A3bIKO3HAHUS 6 pa6ome ydyumens UHOCMPAHHO20 A3bIKA. Hpuse()eﬁbz npumepul co-
nocmasneHust aHaIuCKo20 U HeMeyKozo A3blKo6 Ha ¢0H0ﬂ02u’{eCKOM, MOp¢O]ZOZu‘l€CKOM, CUHMAKCUYECKOM U ce-
MAHRMUYECKOM YPOBHAX.

Knrouesvie cnosa u ¢opasel: cpaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIIFHOE SI3BIKO3HAHNE; CPABHEHHE; SI3BIK-ITAJIOH; (POHOJIOTH-
YECKHIA YPOBEHB; MOP(OIOTHIESCKHUN YPOBEHB; CHHTAKCHUCCKUH YPOBCHB; CEMaHTHUCCKUIN YPOBEHb SI3bIKA.

Cubraryiaausa Aabpusa Ampady/iioBHa, K. e, H.
Enabysccxuti unemumym Kazanckozo (Ilpusonsicckozo) gpedepanvrnozco yrusepcumema
a.sibgatullina@bk.ru

PEAJIN3ALINSA COITIOCTABUTEJIBHOI'O ITIOAXOJA
TP OBYYEHUHN HEMEIIKOMY A3bIKY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY

CpaBHHTENBEHO-COTIOCTABUTENFHOE S3BIKO3HAHUE MOXKET OBITh OTHECEHO K YHCITY MYJIbTHIMHTBAJIBHBIX TUCIIH-
IUTHH, 3HaHWE KOTOPOH MMEET OTPOMHOE 3HAYCHHE M B METOIWKE IPEIOAaBaHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. OCOOBIH
HHTEpeC MPHOOpeTaeT AaHHas TUCIUIUIMHA IPH COTTOCTaBUTEIIFHOM H3yUSHHH SI3BIKOB, a TAKKe MPHU N3YUYEHUH BTO-
pOTO MHOCTPAaHHOTO s3bIKa Ha 6a3e mepBoro. VzyueHne HEMEIKOro s3bIKa KaK BTOPOTO0 MHOCTPAHHOTO IMOCTE aH-
TTIUICKOTO SIBIISICTCS HAa CETOMHSIIHUNA eHb aKTyalbHBIM. [IpeBparienue aHTIHHACKOTO SI3bIKAa B SI3BIK-TIOCPEIHHUK
NpU OOLICHUM JIIOJIEH Pa3IHYHbIX KYJIBTYP U BBITECHEHHE NPYTMX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M3 CPEJHUX HIKOJ CTAIO
peanueil Hallero BpeMeHH, M03TOMY CTaTyC HEMEIIKOTO s3bIka KaKk BTOPOTO HHOCTPAHHOTO UMeeT 0co00€e 3HaYCHHE.
Kpome 3Toro, BBeieHIEe BTOPOTr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B TIpoliecc 00y4eHHs B HiKonax Poccuu 3akoHOaTeIbHO 3a-
kperuieHo deepanbHBIM TOCYAaPCTBEHHBIM CTaHIAPTOM OCHOBHOTO 001Iero oopasoBanus [2].

B nHamieii crathe MBI OyJIeM TOBOPHUTH 00 M3YYCHUU HEMELKOT'O s3bIKa Ha 0a3e aHTIIMHCKOTO M O BO3MOXHOCTSIX
UCIOJIB30BaHUS CPABHCHHSI KaK OJHOTO M3 METOIOB CPAaBHUTEIILHO-COIOCTABUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS B padoTe
YUHUTENS! HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

HecMmoTtps Ha To 4TO mpenogaBaHre HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IIIKOJIE HE MPEIIoiaraeT CPaBHUTENFHO-HCTOPHYECKIX
WCCIIEIOBAHWH, CTETIEHb POJICTBA M3YYaeMBbIX SI3BIKOB HE MOXET OBITh HE YUTeHa yduTeseM. HeMelkuii v aHTITMACKUAiA
SI3bIKH, KaK U3BCCTHO, ABJISAIOTCS 6HI/ISKOpO[lCTBeHHbIMI/I A3bIKaAMH U OTHOCATCS K 3anauH0171 T'PYIIIC TCPMAaHCKUX A3BIKOB.
Hemewkuii sI3pIK COCTOUT U3 JBYX CHIILHO PA3JIMYAIOIIMXCsl HapeuHid (B IMPOLUIOM OT/IEBHBIX SI3BIKOB) — BEPXHEHEMEILI-
KOro 1 HU>KHEHEMEUKOIo. AHTIUHACKUN A3BIK — 3TO SI3BIK 3alaJHOr¢pMaHCKUX IEMEH aHIJIOB, CAKCOB U KOTOB, A3bIK,
TOZIBEPTIIUICS CHJIBHOMY BIMSIHUIO (DPaHITy3CKOTO si3bIKa. EIIE B 3MOXy OOIIErepMaHCKOTO S3BIKOBOTO CIMHCTBA
B 3THX SI3BIKAX MPOU3OILIH (DOHECTUYECKUE U TPAMMATUICCKHAC H3MCHEHHS, B PE3YJIETaTe KOTOPBIX TOSBIIINCH XapaKTep-
HbIE OTVIMYMS 3TUX SI3BIKOB OT JIPYTUX UHII0€BpoIeHcKuX. [Ipr 3ToM HEMEIKHI U aHTIIMMCKUN S3BIKU T]Ie-TO COXPaHUIIN
o01Ire XxapaKkTepHbIe I HHIOEBPONEHCKHX S3BIKOB YEPTHI, a TIIe-TO MPHOOPENN YHUKAIBHBIE APYT OT APYTa YepPTHL.

CpaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEFHOE S3BIKO3HAHUE CTABUT CBOEU IIETBIO COTIOCTABIICHHUE SI3BIKOB B IIETIOM, BKIIFO-
9ast BCE CTPYKTYPHBIE YPOBHHU — (POHOIOTHYIECKHUNA, MOP(OIOTHIECKHA, CHHTAaKCUIECKAN, CeMaHTHIeCKui. OIiH n3
COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB MOXKET KBANH(UITMPOBATHCS KaK S3BIK-3TaNOH. OOBIYHO HA €ro POoJib BBIIBUTACTCS POJI-
HOW S13BIK, HO TIPY U3yYCHUH HEMELKOTO S3bIKa ITOCIIe aHTTIMHCKOTO0 MMEHHO aHTJIMHCKIM MOXKET BBICTYIIAaTh B Kade-
CcTBe s3bIKa-dTaioHa. C HUM 110 JIMHUHA CXOACTB U I''IaBHBIM 06pa30M pa3m/1q1/1171 COIIOCTABJIACTCA I/ISyLIaeM]:Jﬁ HUHO-
CTpaHHLIﬁ s136IK. COIOCTaBIIEHHE MOKET OCYHIECTBJIATLECA U B HAIPaBJICHUU OT MHOCTPAHHOI'O A3bIKa K POJHOMY.
HecooTBercTBHsl Ha (POHOIOTMUECKOM ypOBHE (qradOHUs) MOTYT BCTPEUYAThCS Ha pa3HbIX dTanax o0y4deHus GoHe-
THKE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA: apTUKYJALUU, aKyCTUYECKON XapaKTepUCTUKU 3BYKOB, U3MEHEHUS 3BYKOB B IOTOKE
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peuH, CIOBECHOTO U (Ppa3oBOTO yAAPEHUS, CIOTOEIICHNUS, NHTOHAIMH. He Ha KaXkAbli U3 3THUX acIeKTOB MOAPOOHO
oOpaiaeT BHUMaHHUE YYUTEIb HHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO B CPABHEHHM YYaIIMMCS 4acTO Jierde ObIBACT MOYYBCTBO-
BaTh HY>KHBIE OTTEHKH 3BYKOB, 0COOCHHO noxoxkux. Hampumep, npenaraemple TaOIHIbI TOKA3bIBAIOT CXOKECTh
U pa3NIndusl apTHKYJIAHOHHON 0a3bl HEMELIKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB, KOTOpasi JOJKHA UCIIOIb30BAThCSA YUUTE-
JieM TIpy 00y4YEeHUH HEMEIIKOMY TIOCIIe aHTIIMHCKOTO.

Tab6auma 1.

Cxoxne poHEeMbI HEMEIIKOT0 M AHIJIMIICKOro s13bIK0B. Kitaccudgukanus no cnocody odpa3oBanus

XapakTepucTHKA 3ByKa 3BYKH aHIJIHIiCKOr0 IIpumepst
U HEMELKOI'0 SI3bIKOB aHIIHiicKuii / HeMenKuii
CMbIuHbIC B3priBHBIE p,b,t,dk g cap / Pappe ebb / Band
hat / Tanz kin / Kind
big / Garten
[IpoxomHbie m,n, 1,1 ham / Mast kind / Name
lot / Land sing / lang
IleneBbie C m1ockoil menbto f,v,h,j fox / tief veal /Wand
hence / Hand yes / Jacke
C xpyruoii 1mensio S, 2, 1,3 Sea / das zinc / Sahne
ship / Tisch pleasure / Genre
CMBIYHO-IIIETIEBBIE tf, d3 rich / Deutsch
(adpdppuxater) edge / Jam
Ta6auua 2.

3ByKI/l AHIJIMHCKOI0 1 HEMEIKOI0 I3bIKOB, HC HMCIOIIUEC AHAJIOIOB B CONMMOCTABJIACMOM SI3BIKE

3BYKH aHIVIMIiCKOr0 A3bIKA IIpumepsl caoB 3BYKH HEMELKOI'0 SI3bIKA IIpumepsl cJjioB
[6] thin [¥] [y:] schiitzen
Riigen
[0] that [e] Zimmer
[w] wine [pf] Pferd
[ou] boat [ts] duzen
[e1] table [¢] Milch
[19] ear [x] Buch
[ea] bear
[v9] tour

Heo0xonuMo 0TMETHTH, YTO 3HAKOMCTBO YYAIIUXCS C IATHHCKAM a()aBUTOM COKpAIAeT IMepHoA aab(abdeTr3a-
IIUU U CBOJAHMT €r0 K Pa3bsICHEHUIO W YCBOCHUIO PA3IMUYMil 3BYKOOYKBCHHBIX COOTBETCTBHI B HEMCIIKOM W aHTJIAH-
CKOM SI3BIKaX, TPaQIecKOro ¥ 3ByKOBOro o0pasa cioBa.

Ho npu 3TOM (oHETHKA HEMENIKOTO W AHTJIMHUCKOTO S3BIKOB HMEET MHOXKECTBO OTIMYHM, UYTO OOBICHICTCS TEM,
YTO OCHOBA aHTJIHMHCKOTO SI3BIKAa OCTANTach TEPMAHCKOM, HO OH BKJIIOYAeT B ceOS OrpOMHOE KOIMYECTBO (DpaHIrys3-
CKHX, JTATHHCKHUX, KEIBTCKUX M CKAaHIMHABCKUX 3aUMCTBOBaHUN. OCHOBOH jk€ HEMEIKOTO SI3bIKA SBIISIOTCS HAPCUHS
JPEBHETePMAHCKHUX IIEMEH. DTOT SI3BIK HE HCIBITAN Ha ce0e BIMSHUE CTAPOPPAHITYy3CKOTO SI3BIKA, HO IIPU 3TOM TaK JKe,
KaK ¥ aH[JIMHCKUM, BKIIOYAEeT B CE€0s1 MHOTO JIATHHCKHX 3aMMCTBOBAaHUH.

Ta6auua 3.
JInyHble MECTOMMEHUSI B PYCCKOM, AHIJIMICKOM U HEMELKOM fI3bIKAX
Pycckuii | Anrimiickmii | Hemeuxwmii | IlpursxatenbHoe CkJionsieMbie GpopMbI CkJonsieMmbie GpopMbI
SI3BIK SI3BIK SI3BIK MeCTOMMeHHe JaT. NaJIexK BHHHT. AJ1EK
s | ich My, mine / mein me / mir me / mich
TBI you du your, yours / dein you / dir you / dich
OH he er his / sein him / ihm him / ihn
OHa she sie Her, hers / ihr her / ihr her / sie
OHO it es its / sein it / ihm it/ es
MBI we wir our, ours / unser us / uns us / uns
BBI you ihr your, yours/ euer you / euch you / euch
OHH they sie their, theirs/ ihr them / ihnen them / sie
Brr You Sie Your, yours/ Ihr You / Thnen You/ Sie
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Pacxoxnenus B si3bIkax Ha MOP(OJIIOTHYECKOM yPOBHE OTHOCATCS K Anamopdun. Hemenkuii 1 aHrmicKuil s3b1-
KI UMEIOT KaK CX0)KHE YePThl B IpaMMaTHKE, TaK U pa3nuuus. IMeHHO 31ech 00JbIIoe 3HAYEHUE IS YUUTEIS] HHO-
CTPaHHOrO s13bIKa UMEET YMEHUE A€NaTh TUIIOJIOTHYECKOE CPaBHEHNE, BBIIENAS MIPH 3TOM KaK SI3BIKOBBIE YHUBEpCA-
JIUY, TaK ¥ YHUKAIUK A3bIKOB. Hanpumep, mpu U3y4eHUU ONpeJeIEHHOTO U HEOIPEEIEHHOTO apTHKIIA B HEMELIKOM
A3BIKE, CTPYKTYpBI CTETIEHEH CpPaBHEHHUS NPUIIAraTeNbHBIX M HAPEUUH, MPUTSKATENBHBIX MECTOMMEHHMH Y4YUTEIb
JIOJDKEH ONMPATHCS HAa 3HAHUE aHTIIMICKOro si3bIka. TeM He MeHee, paCXOKICHUS B KOJIIMYECTBE M 3HAYCHUN BPEMEH
TJIaroJia, a TAK)Ke CKIOHEHHWE apTHKISA U IPUIIAraTelbHOTO B HEMELKOM SI3bIKE BBI3OBET TPYIHOCTH Y CTYICHTOB,
M3YyYarolMX HEMELKUI KaK BTOPOX MHOCTPAHHBIN SA3BIK.

Ta6auna 4.
BpemeHnHasi cucTeMa aHIJIMIICKOI0 M HEMELKOI0 IJ1aroJia
Pycckuii sI3bIK AHTJIMHACKHI I3BIK HeMenkuii 13b1K
Hacrosmee Bpemst Present Simple, Present Continuous, Present Perfect, Prasens
Present Perfect Continuous
Ipomenutee Bpemst | Past Simple, Past Continuous Préteritum
Past Perfect, Past Perfect Continuous Perfekt
Plusqamperfekt
Bynymee Bpems Future Simple, Future Continuous, Future Perfect, Futurum I
Future Perfect Continuous Futurum I1

ITpuBeaéunpie Tabmuisl Ne 3, 4 MOKa3BIBAIOT TE€ AJIEMEHTHI SI3bIKA PA3HBIX YPOBHEH, KOTOPHIE MOTYT HCIIOIB30-
BaThCS YUUTEIIEM HHOCTPAHHOTO S3bIKA B YIPAKHECHUIX U 3aJJaHUSIX COIIOCTABUTEIBHOTO IU1aHa. Hampumep:

Coomnecume wacmu npeonoNHCeHull Ha aHeIUTUCKOM U Hemeykom szvikax. Cpasnume npeonooicenus. Kaxog no-
PAOOK CII08 8 YMBEPOUMELbHbIX NPOCMbIX NPEOIONCEHUSIX 6 HEMEYKOM A3biKe?

Mein Haus My house is big. There are tree rooms Mein Haus ist Es gibt drei Zimmern da. Mein Haus ist grof.
There are Es gibt drei Zimmer My house There are three rooms there. Mein Zimmer ist My room Mein Zimmer
My house is My room is Mein Zimmer ist am besten. Es gibt My room is the best.

Omeem:

Mein Haus My house

Mein Haus ist My house is

Mein Haus ist gro3. My house is big.

Es gibt There are

Es gibt drei Zimmern da. There are three rooms there.

Es gibt drei Zimmer There are tree rooms

Mein Zimmer ist My room is

Mein Zimmer My room

Mein Zimmer ist am besten. My room is the best.

CocTapiicHHE TIPEIOKCHUA HA HEMEIIKOM SI3bIKE MPU 3HAHUH YYAIIMMHUCS aHTJIMHCKOTO UMEET CBOM MPEUMY-
mecTBa M HeJocTatku. Hammume B 00OMX SI3BIKAX IJIarojia CBA3KH YIPOINAET MOHWMAaHHUE CTPYKTYPHI HMPOCTOTO
TIPEUIOKCHUS.

This is my friend. His name is Frank. — Das ist mein Freund. Sein Name ist Frank.

Hannuue Takoro riarona Kax fo have (auri.) — haben (1em.), KOTOpBIN MOXKET MCIIOIL30BATLHCSA KAK CAMOCTOSI-
TEJIbHBII M KaK BCIIOMOTATEJIbHBIA TJIaroj, MaéT BO3MOXKHOCTH OBICTPO IMOHSTH CTPYKTYPY MPEIJIOKEHUS THIIA
«Y MEHs eCTb...»

I have a hobby. I play football. — Ich habe ein Hobby. Ich spiele Fuf3ball.

Hanuurie B 000uX sSI3bIKaX BCIIOMOTATEIBHBIX TJIAr0JIOB MPH 00pa30BaHUU BPEMEHHBIX (POPM MOMOTAET YUCHHUKY
COPUCHTUPOBATHCS B KOHTEKCTE U OBICTPEE MOHATH MPUHIIUIIBI TIOCTPOCHUS MPEITI0OKCHUS.

1 did not understand this question. — Ich habe diese Frage nicht verstanden.

The lecture will be delivered tomorrow. — Der Vortrag wird morgen stattfinden.

Oco0oe 3HaYeHHWE I TPAMMATHKHU SI3bIKa MMEET MOPSJIOK CJIOB B MPEUIOKeHUH. IMEHHO 3l1eCh Y yYUTeINs
M MOTYT MOSIBUTBCS OMpPECTIEHHBIC CIOXHOCTH. ECIU TOPSIOK CIOB MPOCTOr0 MPEUIOKEHUS B aHTIIMHACKOM
M HEMEIIKOM SI3bIKaX UMEET ONpeIeNIEHHbIC CXO/JCTBA, TO TBEPAODUKCUPOBAHHBIN OOPATHBIN TOPSIOK CIIOB HIIH I0-
PSIOK CIIOKHOMOAYMHEHHOTO HEMEIIKOT'O MPEI0KEHHS MOTYT BbI3BATh Y YUAIIUXCS TPYTHOCTH.

I watch TV every day. — Ich sehe jeden Tag fern. (Ilpoctoe npemioxeHue: noaexkaiiee + ckazyemoe + J101oJ-
HUTENbHbIE YWICHBI IPEAI0KEHHS. )

At two o’clock all shops are closed. — Um zwei Uhr sind alle Geschdfte geschlossen. (AHTITHACKHH A3BIK — 00-
CTOSATENILCTBO + MOJICKAIIECE + CKa3yeMOoe; HEMEIKHIA — 00CTOATENILCTBO + CKa3yeMoe o piexariee. )

We have visited our friend, because he is ill. — Wir haben unseren Freund besucht, weil er krank ist. (Aurimii-
CKMH S3BIK — COIO3 + MoJJIexkallee + ckazyemoe + JOI1. WICHBI IPEUI0KEHHs]; HEMELUKUN — COr03 + noaexariee +
JIOTIOJTHUTEIIFHBIC WICHBI TIPETIOKCHHS + CKa3yeMOe B KOHIIC TPETOKEHHS. )

XoTtenock Obl 0OpAaTUTh BHUIMAHKE HA CXOJICTBA M PA3IMYKsI B JICKCHYECKON CHCTEME aHTIIMICKOTO M HEMEIIKOTO
s136IKOB. CyIIECTBYCT TaK Ha3bIBAEMBIA OOLICTEPMAHCKHUI IUIACT JICKCUKH, B KOTOPBIA BXOJST JIGKCEMBI, MPOIOJI-
JKUBILME TPAJUIUI0 WHIOCBPONEHCKIX 0003HAYCHHMI HA3BaHHs JKUBOTHBIX U IITHIl, HA3BAHUS 4YacTe M OPraHoB
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Tela, a TakKe 0003HAUCHHMS MTPEAMETOB U SBJICHUH OKpYyKatomieil cpenbl. VIMeHHO ¢ 00yueHHsT 3TOH JIEKCUKH yUH-
TeJIb HHOCTPAHHOTO S3bIKA MOXKET HayaTh padory.

Tab6auma 5.

HpI/lMepr CX0/ICTBA JIEKCHYECKOr0 COCTABA AHIJIMIICKOI0 H HEMENKOI0 SI3bIKOB

Tema AHIIMHCKHH Hemenxmnii

Moii nom House, Lamp, Book, Bed, Music, Garden, Kitchen, Haus, Lampe, Buch, Bett, Musik, Garten, Kiiche, Bad, Sofa
Bathroom, Sofa

Ena Bread, Milk, Butter, Tea, Fish, Rice, Water, Apple Brot, Milch, Butter, Tee, Fisch, Reis, Wasser, Apfel

Tlorona Winter, summer, sun, Wind, rain, snow, cold, Winter, Sommer, Sonne, Wind, Regen, Schnee, kalt,
warm, cool warm, kiihl

Yenosek Hand, Arm, Foot, Nose, Hair, Finger, Shoulder, Hand, Arm, Ful3, Nase, Haar, Finger, Schulter, Mund,
Mouth, Nail, Chin Nagel, Kinn

OO61me begin, come, eat, fly, help, sleep, sit, drink, wash, go | beginnen, kommen, essen, fliegen, helfen, schlafen,

IJ1arosl sitzen, trinken, waschen, gehen

Kpome sToro, ciioBa aHTIIMHCKOTO $3bIKa, MMEIOIIUE CXOJCTBO CO CJIOBAMH HEMELKOTO SI3bIKa, NPSMbIE 3ahM-
CTBOBaHHUS U3 aHTJMHCKOTO S3bIKa, MHTEPHAIIMOHAIM3MBI 00JIETYAIOT NpoliecC 0OyUSHMSI YTEHUIO U CIIOCOOCTBYIOT
0oJsee OBICTPOMY YCBOCHHEO HEMEIIKOHN JICKCUKH.

Ha ceropnsinHuii eHb CYIIECTBYET Psijl YICOHUKOB MO 00YUCHUIO HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK BTOPOTO WHOCTPAHHO-
ro mocye aHriuickoro. CaMbIMU H3BECTHBIMH M3 HHX SIBIISIIOTCS y4eOHO-MeToanueckie KoMmiuiekenl «Alles klar»
g 1-5 roga o6yuenns (5-9 xiaccer, O. A. Paguenxo u np.), «Briicken» («Mocte») mist 1-7 roga o6yuenus (5-11
kiaccel, U. JI. bum u np.), «Horizonte» («I'opu3onTs») As 1-5 roga obyuenus (5-9 ximaccsl, M. M. ABepuH u 1p.).
Y4eOHUKHU coJepiKaT 3a/iaHus, HAIPaBJICHHbIC HA CPABHEHHUE W COIMOCTABIICHUE S3BIKOBBIX €IWHHMI[ aHTJIMHCKOTO
1 HEMCEUKOTI'O A3BIKOB. I'maBHBIMI HpI/IéMaMI/I YUHUTEIIA ABJIAIOTCA IIPU DTOM:

1) ycTaHOBJIEHHE OCHOBaHMS COIOCTABJICHUS;

2) comocCTaBUTENbHAS HHTEPIIPETALIHS;

3) peduekcus.

OCHOBaHMEM COIIOCTABJICHUS MOXKET OBITh IUIaH BBIPAKEHHS WIM IUIAH COJEPKaHHS S3BIKOBOW €JIMHMIIBI.
B miaHe BRIpaXCHHS TAaKUM OCHOBaHHEM MOXET CIYKUTh JIF000¢ hopMmaiibHOE siBiieHue: poHema, mopdema, dop-
Mo00Opa3zoBaHUe, CHHTAKCHYECKasi MM CI0BOOOpa3oBaTenbHas Mozaeib. Hampumep, B TaHHOM yNpaXHEHHH COIO-
CTaBJISIFOTCS CYIIECTBUTENBHBIC aHTTIMHCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB B NX (DOHETHYECKOM OQOpMIICHHH (CX0XKee 3BY-
4yaHWe) u 3Ha4YeHuH [ 1, c. 5].

Mein Zimmer — My room Mos KomHata

a Deutsch und Englisch. Lies laut und ordne zu. Was passt zusammen und was
nicht! Hemeuxwit u anrnuiickui. Mpoutk Benyx v Haign cooteetcteua. Kakue cnosa
NOXOMM, a Kakue HeTt?

table — lamp — poster — book — music — CD —

house — computer — mouse — bed — chair — Enallech- Deutsch, E# Qigcib{ @‘%&f_{{h’_
gorden — desk — shelf — DVD — e L awipe _table — der Tusch
Tisch — Lampe — Buch — Bett — Musik — CD — ,7@@:* .

Computer — DVD — Maus — Poster — Stuhl —
Haus — Garten — Regal — Schreibtisch

Puc. 1. anaofCHeHue Ha cocmaejienue jleKcuveckKkoeco cocmasa cpasHueaemblx s13blKoe
B mrane comepskaHuUs COMOCTABIAIOTCA (HOPMBI BBIPAXKEHHUS I3BIKOBBIX Kareropuii. Hampumep, cyiiecTByroriee
B 060mx s3bIKax mporreamniee Bpems [lepdhekT uMeeT pacxokKIeHHUs B MCIOIb30BAHHH BCIIOMOTATENHHOTO TIIaroja
(have — B aurmiickom, haben / sein — B HeMEIIKOM).

Taoauna 6.

Hcnoan3oBanue BcromMorareabHoro riaaroJa have / haben B anriuiickom u HEMEIKOM fi3bIKaXx

AHIIMICKHIA A3BIK Hemenxui s3bIK
Have you seen Mary this morning? Haben Sie Marie heute Morgen gesehen?
Have you ever gone to Italy? Sind Sie schon einmal nach Italien gefahren?
| have washed my car! Ich habe mein Auto gewaschen!
Has the bus already arrived? Ist der Bus schon angekommen?

ConocTaBuTeNbHAs WHTEPIPETANNs ONUPACTCA HAa METOIUKY MapajuIeIbHOTO M3YUYCHMS JIBYX MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, TIPH KOTOPOH (haKThl U SIBJICHHSI CHAYajIa U3Y4alOTCs B KQXKJJOM OTIEIBHO B3ATOM S3bIKE, @ 3aTEM PEe3yJib-
TaThl COMOCTaBISIOTCS. OCOOEHHO Ba)KHA TaKOrO poJa WHTEPIpETalusl MPH THIIOJOTHYECKOM HCCICIO0BAHUU



13.00.00 T[Mleparornyeckune Hayku 205

OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB, KAKMMHU SIBIISIFOTCSI HEMEIIKMI M aHTJIMHCKHHI, /1€ CONIOCTABJIEHHE M0 S3bIKOBOMY KpH-
TEpHUIO KOHIIEHTPUPYET BHIMAHHE B OCHOBHOM Ha MX CXOJCTBE.

Takum 00pa3oM, MOKHO C/ENIaTh BBIBOJI, YTO COMOCTABUTENBHBIN MOJAXO/A MPH O0YYEHUH HEMELKOMY SI3BIKY Kak
BTOPOMY MHOCTPaHHOMY TIOCJIE aHIJIMICKOTO pealM3yeTcs MOCPEACTBOM JIMHIBOMETOIMYECKOrO COIOCTaBIeHuUs (poHe-
THYECKHX, JIEKCHUECKUX U TPAMMATHIECKUX SIBICHUI KOHTAaKTHPYIOIMINX S3bIKOB C LIETIBIO BBIABICHNS 30H MOJIO0KUTEIb-
HOTO TEpeHoCca, a TAKXKe 30H MHTep(EpeHINH, MTPEICTaBIIONNX HanOOJIbIINE TPYJHOCTH st 00ydeHust. CMOXeT JTn
YUYEHHK CJIENIaTh BBIBOABI Ha OCHOBE MPOBEAEHHOTO COBMECTHO C YYMTENIEM THUIIOJOTHYECKOTO CPABHEHHS, 3aBHCHUT
OT MHOTHX KPUTEPHUEB: BO3PACTa, SI36IKOBOM MOATOTOBKH yYaIllerocsi, ero o0Iei s3pyIuuuy U T.1. [ aBHas 3a1a4a yau-
TEJIsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa — IIOKa3aTh BO3MOXKHOCTH MCIOJIb30BAHMS 3HAHUH NEPBOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA MPH U3Y-
YEHUHU BTOPOT0, CHOPMHUPOBATH MOTHBALIMIO K U3yYEHNIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 0€3 cTpaxa repe;| HOBBIM M CJIO>KHBIM.
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The article deals with the problem of teaching German as a second foreign language after English. The author analyzes the possi-
bilities of using comparison as one of the methods of comparative linguistics in foreign language teacher’s work. The paper gives
the examples of the comparison of English and German at the phonological, morphological, syntactic and semantic levels.
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B cmamve paccmampusaemcs socnumamenvHwlili nomenyuan oucyunaunsl « nocmpannviii a3eiky. [lokaszana ponw
omobopa NpeomMemHo20 COO0ePI’CAHU U MeMAMUYeCcKol NeKCUKU 8 NPUOOUWeHUU CMYOeHmos K 00uleKy1bmypHbIM
yennocmam. Ilpusedenvl npumepsl YnpascHenuil u 3a0anuti, Komopbvle Mo2ym Obimb UCHOTL3I08ANBL HA PASIUYHBIX
amanax pabomvl ¢ MmeKCmom u 6yoym cnocoocmeosams pa3zgumuro U (opmMupo8aHuio Kyibmypsl no8edeHus 00y-
yarwje2oca Kax IUYHOCH.

Knrouesvie crnosa u gppazvl: mHOSI3EIMHOE 00pa30BaHNE; BOCIUTATEIBHBIA MOTEHIINAN; KyJIbTypa OBEJCHHUS; COIEP-
JKaHHe 00YUYCHHS; TEKCT; YIIPaXKHCHHE; 3aaHue.

CratHuk Okcana I'eoprueBHna, k. nes. H.
Ipuonecmpoeckuil 2ocyoapcmeennwiii ynugepcumem umenu T. I'. [lleguenxo (punuan) 6 e. Poibnuye
o.statnic@list.ru

HNCITOJb30BAHHUE BOCIIUTATEJIBHOI'O IOTEHIIUAJIA HTHOCTPAHHOT O SI3BIKA
P ®OPMUPOBAHUU KYJBTYPbBI HOBEJEHUA CTYAEHTOB

WHocTpaHHBIH SI3bIK Kak yueOHasl TUCHUIUIMHA HE TOIBKO MPECIeNyeT MPAKTHIECKYI0 YUeOHYIO L€, HO M BHOCHT
CYILIECTBEHHBII BKJIaJl B pa3BUTHE U (OPMHUPOBAHKE KYJIETYphI MOBEAEHHUS 00ydaromerocst Kak JmaHocty. [lomydas nno-
S3bIYHOE 00pa30BaHUE, OH OBJA/ICBACT 3HAHMSIMH O KyJIbTYPE CTPAHBI H3y9IacMOro s3bIKa, BKIFOYAs 3HAHMS O SA3BIKE KaK
YacTH KyJbTYpHI (ITO3HaBATENBHBINA acleKT), Pa3BUBAET CBOM KOMMYHHKATHBHBIE M WHBIE CIIOCOOHOCTH, NCHXHYECKHE
¢yHKIMHN (pa3BUBAIONIMN ACTEKT), YCBAMBAET STHUECKIE, MOPAIbHBIE HOPMBI (BOCIIMTATENbHBIN ACTIEKT) U OBJIA/ICBAET
peyeBbIMU yMeHUsIMA (y4eOHBIN acrekT) [3, ¢. 41]. Ha3BaHHBIC aclieKThI B3aMMOCBSI3aHbI U HAXOJSTCS BO B3aMMOJICH-
CTBHH, TTOCKOJIbKY OOy4eHHE NaHHOW AWCIMIUIMHE MPECICAYeT KOMIUICKCHYIO PEaM3alliio MPAaKTHIECKOH, 00pa3oBa-
TEJILHOM, BOCIIUTATEIBHOMN 1 Pa3BUBAOIIICH IIEJICH B MPOLIecCe OBIAACHHS SI3bIKOM KaK CpeICTBOM o0mieHus [5, ¢. 70].

B xozme m3y4eHus: HHOCTPAHHOTO S3bIKa COBEPIICHCTBYETCS HPABCTBEHHBIM OOJIMK WHIMBHIA, TaK KakK 00CyX-
JIAFOTCS TIPOOJIEMBI, CIIOCOOCTBYIOIME PA3BUTHIO HABBHIKOB KPUTHYECKOTO MBILUICHUS! M MO3BOJISIOIINE COOTHECTH
CBOM B3MJISIBI C HOPMaMHM OOIIECTBEHHOH Mopanu. VIMEeHHO Ha 3aHATHIX 10 HHOCTPaHHOMY S3BIKY IpEIojaBaTelb
HMeeT BO3MOXHOCTh IIOMOYB CTYJEHTY CHOpPMHUpPOBATh MHPOBO33pPEHHE, TaK KaK B IPOLECCE PA3BUTHS HAaBHIKOB
YIOTpeOIeHHs S3BIKOBBIX CPEICTB M COBEPILICHCTBOBAHNS KOMMYHHKATUBHBIX YMEHHH, T.€. pean3allii S3bIKOBOTO
coJiep>kaHusl 00yUYEeHUs], 4aCTO 3aTParkMBatOTCs BOIPOCH! OTHOLICHUS U MOBEICHUS MHAUBHUIA B TOW MM MHOM XKH3-
HEHHOW CHTyaluH, YTO IPEIYyCMOTPEHO NMPEAMETHBIM, WIIM TeMaTHYECKHUM, cofepkaHueM oOydeHus [2, c. 181].



